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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 65/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21 päivänä
joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1) ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten mu-
kaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esi-
tetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66. Asetus sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1947/2002 (EYVL L 299,
1.11.2002, s. 17).



LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 17 päivänä tammikuuta
2005 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 111,1
204 102,9
999 107,0

0707 00 05 052 160,2
220 236,8
999 198,5

0709 90 70 052 164,8
204 195,1
999 180,0

0805 10 20 052 59,1
204 47,8
220 47,2
448 34,9
999 47,3

0805 20 10 204 64,3
999 64,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 72,6
204 52,9
400 76,3
464 149,6
624 63,6
999 83,0

0805 50 10 052 48,0
608 16,0
999 32,0

0808 10 80 400 98,1
404 101,2
720 71,4
999 90,2

0808 20 50 400 92,2
999 92,2

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2081/2003 (EUVL L 313, 28.11.2003, s. 11) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa
”muuta alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 66/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

Botswanasta, Keniasta, Madagaskarista, Swazimaasta, Zimbabwesta ja Namibiasta peräisin olevien
naudanliha-alan tuotteiden tuontitodistuksista

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon naudanliha-alan markkinajärjestelystä 17 päi-
vänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1254/1999 (1),

ottaa huomioon Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista
(AKT-valtioista) peräisin oleviin maataloustuotteisiin ja niiden
jalostamisessa saatuihin tavaroihin sovellettavasta järjestelystä
ja asetuksen (EY) N:o 1706/98 kumoamisesta 10 päivänä
joulukuuta 2002 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 2286/2002 (2),

ottaa huomioon Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista tai
merentakaisista maista ja merentakaisilta alueilta peräisin oleviin
maataloustuotteisiin ja tiettyihin maataloustuotteiden jalostami-
sessa tuotettuihin tavaroihin sovellettavista järjestelyistä annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 2286/2002 soveltamista koske-
vien yksityiskohtaisten sääntöjen vahvistamisesta naudanliha-
alalla 19 päivänä joulukuuta 2003 annetun komission asetuksen
(EY) N:o 2247/2003 (3) ja erityisesti sen 5 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 2247/2003 1 artiklassa säädetään
mahdollisuudesta antaa tuontitodistuksia Botswanasta,
Keniasta, Madagaskarista, Swazimaasta, Zimbabwesta ja
Namibiasta peräisin oleville naudanliha-alan tuotteille.
Tuonti on kuitenkin toteutettava kullekin kolmannelle
viejämaalle säädettyjen määrien rajoissa.

(2) Määrät, joista lupahakemuksia on jätetty 1 ja 10 päivän
tammikuuta 2005 välisenä aikana, eivät ole asetuksen
(EY) N:o 2247/2003 mukaisesti luuttomaksi leikattuna
lihana ilmaistuina suuremmat kuin Botswanan, Kenian,
Madagaskarin, Swazimaan, Zimbabwen ja Namibian alku-
perätuotteiden osalta käytettävissä olevat määrät. Tämän
vuoksi tuontitodistuksia on mahdollista antaa haetuille
määrille.

(3) Olisi vahvistettava määrät, joille tuontitodistuksia voidaan
hakea 1 päivästä helmikuuta 2005 alkaen 52 100 t ko-
konaismäärän rajoissa.

(4) On aiheellista mainita, että tämä asetus ei rajoita terveyttä
ja eläinten terveyttä koskevista ongelmista nautaeläinten,

sikojen, lampaiden ja vuohien sekä tuoreen lihan tai li-
havalmisteiden tuonnissa kolmansista maista 12 päivänä
joulukuuta 1972 annetun neuvoston direktiivin
72/462/ETY (4) soveltamista,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Seuraavat jäsenvaltiot antavat 21 päivänä tammikuuta 2005
luuttomana lihana ilmaistuja, tietyistä Afrikan, Karibian ja Tyy-
nenmeren valtioista peräisin olevia naudanliha-alan tuotteita
koskevat tuontitodistukset jäljempänä esitettyjen määrien ja al-
kuperämaiden mukaisesti:

Yhdistynyt kuningaskunta:

— 100 t Botswanasta peräisin olevia tuotteita,

— 500 t Namibiasta peräisin olevia tuotteita,

— 16 t Swazimasta asta peräisin olevia tuotteita,

Saksa:

— 350 t Botswanasta peräisin olevia tuotteita,

— 100 t Namibiasta peräisin olevia tuotteita.

2 artikla

Asetuksen (EY) N:o 2247/2003 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti
todistushakemuksia voidaan jättää helmikuuta 2005 kymmenen
ensimmäisen päivän aikana seuraavista luuttoman naudanlihan
määristä:

Botswana: 18 466 t,

Kenia: 142 t,

Madagaskar: 7 579 t,

Swazimaa: 3 347 t,

Zimbabwe: 9 100 t,

Namibia: 12 400 t.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 21 päivänä tammikuuta 2005.
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(1) EYVL L 160, 26.6.1999, s. 21. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1899/2004 (EUVL
L 328, 30.10.2004, s. 67).

(2) EYVL L 348, 21.12.2002, s. 5.
(3) EUVL L 333, 20.12.2003, s. 37. Asetus sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1118/2004 (EUVL L 217,
17.6.2004, s. 10).

(4) EYVL L 302, 31.12.1972, s. 28. Direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 807/2003 (EUVL L 122,
16.5.2003, s. 36).



Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja

FIL 14/4 Euroopan unionin virallinen lehti 18.1.2005



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 67/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

maataloustuotteita koskevista tiedotus- ja myynninedistämistoimista kolmansissa maissa annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 2702/1999 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä

annetun asetuksen (EY) N:o 2879/2000 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon maataloustuotteita koskevista tiedotus- ja
myynninedistämistoimista kolmansissa maissa 14 päivänä jou-
lukuuta 1999 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
2702/1999 (1) ja erityisesti sen 11 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 2702/1999 3 ja 4 artiklassa sääde-
tään perusteista, joilla määritellään markkinat ja tuotteet,
joiden osalta tiedotus- ja/tai myynninedistämistoimia voi-
daan toteuttaa kolmansissa maissa. Nämä markkinat ja
tuotteet luetellaan komission asetuksen (EY) N:o
2879/2000 (2) liitteessä.

(2) Asetuksen (EY) N:o 2702/1999 5 artiklan mukaan ko-
missio laatii joka toinen vuosi luettelon kyseisen asetuk-
sen 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista markkinoista ja tuot-
teista.

(3) Luetteloa kohdemarkkinoista olisi tarkistettava sen huo-
mioon ottamiseksi, että Kroatia, Bosnia ja Hertsegovina,
Serbia ja Montenegro, entinen Jugoslavian tasavalta Ma-
kedonia, Turkki ja Ukraina ovat vientimarkkinoita, jotka
kiinnostavat erityisesti joitakin jäsenvaltioita ja joissa on
vientimahdollisuuksia yhteisölle yleisemminkin.

(4) Kukat ja kasvit ovat tuotteita, joiden markkinatasapainoa
voisi parantaa tiedotuksella ja/tai yleisillä myynninedistä-
mistoimilla kolmansissa maissa. Nämä tuotteet olisi sen
vuoksi lisättävä luetteloon tuotteista, joita koskevia
myynninedistämistoimia voidaan toteuttaa kolmansissa
maissa.

(5) On aiheellista laajentaa asetuksen (EY) N:o 2879/2000
liitteessä oleva viittaus juustoon ja jogurttiin koskemaan
maitotuotteita yleensä.

(6) Tuotteet, joilla on maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden
maantieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suo-
jasta 14 päivänä heinäkuuta 1992 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2081/92 (3) tai maataloustuotteiden
ja elintarvikkeiden erityisluonnetta koskevista todistuk-
sista 14 päivänä heinäkuuta 1992 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2082/92 (4) mukainen suojattu alku-
peränimitys (SAN), suojattu maantieteellinen merkintä
(SMM) tai aito perinteinen tuote -merkintä (APT), sekä
maataloustuotteiden luonnonmukaisesta tuotantotavasta
ja siihen viittaavista merkinnöistä maataloustuotteissa ja
elintarvikkeissa 24 päivänä kesäkuuta 1991 annetun neu-
voston asetuksen (ETY) N:o 2092/91 (5) mukaiset luon-
nonmukaisen maataloustuotannon tuotteet ovat laatu-
tuotteita, joiden tuottamista pidetään yhteisessä maata-
louspolitiikassa ensiarvoisen tärkeänä. Kyseiset tuotteet
olisi sen vuoksi lisättävä asetuksen (EY) N:o 2879/2000
liitteeseen sen varmistamiseksi, että niihin voidaan sovel-
taa kaikkia kolmansissa maissa toteutettavan myynnin-
edistämisjärjestelyn mukaisia tiedotus- ja myynninedistä-
mistoimia.

(7) Sen vuoksi asetus (EY) N:o 2879/2000 olisi muutettava
vastaavasti.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat hallintoko-
miteoiden maataloustuotteiden menekinedistämisestä pi-
detyssä yhteisessä kokouksessa antaman lausunnon mu-
kaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 2879/2000 liite tämän asetuksen
liitteellä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.
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(1) EYVL L 327, 21.12.1999, s. 7. Asetus sellaisena kuin se on muu-
tettuna asetuksella (EY) N:o 2060/2004 (EUVL L 357, 2.12.2004,
s. 3).

(2) EYVL L 333, 29.12.2000, s. 63. Asetus sellaisena kuin se on viimek-
si muutettuna asetuksella (EY) N:o 1806/2004 (EUVL L 318,
19.10.2004, s. 11).

(3) EYVL L 208, 24.7.1992, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1215/2004 (EUVL L 232, 1.7.2004,
s. 21).

(4) EYVL L 208, 24.7.1992, s. 9. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 806/2003 (EUVL L 122, 16.5.2003,
s. 1).

(5) EYVL L 198, 22.7.1991, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1481/2004 (EUVL L
272, 20.8.2004, s. 11).



Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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LIITE

”LIITE

1. Luettelo niistä kolmansien maiden markkinoista, joilla myynninedistämistoimia voidaan toteuttaa

Sveitsi

Norja

Romania

Bulgaria

Kroatia

Bosnia ja Hertsegovina

Serbia ja Montenegro

Entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia

Turkki

Ukraina

Venäjä

Japani

Kiina

Etelä-Korea

Kaakkois-Aasia

Intia

Lähi- ja Keski-itä

Pohjois-Afrikka

Etelä-Afrikan tasavalta

Pohjois-Amerikka

Latinalainen Amerikka

Australia ja Uusi-Seelanti

2. Luettelo tuotteista, joihin voidaan kolmansissa maissa soveltaa myynninedistämistoimia

— Tuore, jäähdytetty tai jäädytetty naudan- ja sianliha; lihajalosteet ja -valmisteet

— Laadukas siipikarjanliha

— Maitotuotteet

— Oliiviöljy ja syötäväksi tarkoitetut oliivit

— Maantieteellisellä merkinnällä varustetut pöytäviinit; tma-laatuviinit

— Maantieteellisellä merkinnällä tai perinteisellä kuvauksella varustetut alkoholijuomat

— Tuoreet ja jalostetut hedelmät ja vihannekset

— Vilja- ja riisijalosteet

— Kuitupellava

— Elävät kasvit ja koristekasvit

— Tuotteet, joilla on neuvoston asetuksen (EY) N:o 2081/92 (*) tai (EY) N:o 2082/92 (**) mukainen suojattu alku-
peränimitys (SAN), suojattu maantieteellinen merkintä (SMM) tai aito perinteinen tuote -merkintä (APT)

— Neuvoston asetuksen (EY) N:o 2092/91 (***) mukaiset luonnonmukaisen maataloustuotannon tuotteet

(*) EYVL L 208, 24.7.1992, s. 1.
(**) EYVL L 208, 24.7.1992, s. 9.
(***) EYVL L 198, 22.7.1991, s. 1.”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 68/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

tiettyihin kolmansiin maihin vietävän kokonaan hiotun, kiehautetun (parboiled), pitkäjyväisen
B-riisin enimmäisvientituen vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 2032/2005 tarkoitetun

tarjouskilpailun osana

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 29 päi-
vänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1785/2003 (1) ja erityisesti sen 14 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksella (EY) N:o 2032/2005 (2) avataan
riisin vientitukea koskeva tarjouskilpailu.

(2) Komission asetuksen (ETY) N:o 584/75 (3) 5 artiklan
mukaan komissio voi asetuksen (EY) N:o 1785/2003
26 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen
päättää enimmäisvientituen vahvistamisesta. Tässä vahvis-
tamisessa on otettava huomioon erityisesti asetuksen (EY)
N:o 1785/2003 14 artiklan 4 kohdassa säädetyt perus-
teet. Tarjouskilpailu ratkaistaan niiden tarjouksen tekijöi-
den hyväksi, joiden tarjoukset ovat enimmäisvientituen
suuruiset tai sitä alhaisemmat.

(3) Edellä tarkoitettujen perusteiden soveltamisesta kyseisten
riisimarkkinoiden tämänhetkiseen tilanteeseen seuraa, että
enimmäisvientitueksi olisi vahvistettava 1 artiklassa tar-
koitettu määrä.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan hallin-
tokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksessa (EY) N:o 2032/2005 tarkoitetun tarjouskilpailun
osana tiettyihin kolmansiin maihin vietävän pitkäjyväisen koko-
naan hiotun, kiehautetun (parboiled), B-riisin enimmäisvienti-
tueksi vahvistetaan 10. ja 13. päivän tammikuuta 2005 välisenä
aikana jätettyjen tarjousten perusteella 65,00 EUR/t.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 69/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

asetuksessa (EY) N:o 2033/2004 tarkoitetussa Réunioniin toimitettavan esikuoritun pitkäjyväisen B-
riisin tukea koskevassa tarjouskilpailussa jätetyistä tarjouksista

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 29 päi-
vänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1785/2003 (1), ja erityisesti sen 5 artiklan 3 kohdan,

ottaa huomioon Réunionin riisitoimituksiin liittyvistä yksityis-
kohtaisista soveltamista koskevista säännöistä 6 päivänä syys-
kuuta 1989 annetun komission asetuksen (ETY) N:o
2692/89 (2) ja erityisesti sen 9 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2033/2004 (3) avataan
tarjouskilpailu Réunioniin toimitettavan pitkäjyväisen
esikuoritun riisin tuen määrittämistä varten.

(2) Asetuksen (ETY) N:o 2692/89 9 artiklan mukaisesti ko-
missio voi päättää jätettyjen tarjousten perusteella asetuk-
sen (EY) N:o 1785/2003 26 artiklan 2 kohdassa säädet-
tyä menettelyä noudattaen olla ratkaisematta tarjouskil-
pailua.

(3) Erityisesti asetuksen (ETY) N:o 2692/89 2 ja 3 artiklassa
säädetyt arviointiperusteet huomioon ottaen tuen enim-
mäismäärää ei ole aiheellista vahvistaa.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan hallin-
tokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksessa (EY) N:o 2033/2004 tarkoitettu Réunioniin toimi-
tettavan CN-koodiin 1006 20 98 kuuluvan pitkäjyväisen esikuo-
ritun B-riisin tukea koskeva tarjouskilpailu jätetään ratkaisematta
10 ja 13 päivänä tammikuuta 2005 välisenä aikana jätettyjen
tarjousten osalta.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 70/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

asetuksessa (EY) N:o 2031/2004 tarkoitetun tiettyihin kolmansiin maihin vietävää lyhytjyväistä
kokonaan hiottua riisiä, keskipitkäjyväistä kokonaan hiottua riisiä ja pitkäjyväistä kokonaan

hiottua A-riisiä koskevan tarjouskilpailun osana jätetyistä tarjouksista

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 29 päi-
vänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1785/2003 (1), ja erityisesti sen 14 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksella (EY) N:o 2031/2004 (2) avataan
riisin vientitukea koskeva tarjouskilpailu.

(2) Komission asetuksen (ETY) N:o 584/75 (3) 5 artiklan mu-
kaan komissio voi asetuksen (EY) N:o 1785/2003
26 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen
päättää tarjouskilpailun ratkaisematta jättämisestä.

(3) Erityisesti asetuksen (EY) N:o 1785/2003 14 artiklan
4 kohdassa säädetyt perusteet huomioon ottaen ei ole
aiheellista vahvistaa enimmäistukea.

(4) Tässä asetuksessa määrätyt toimenpiteet ovat viljan hal-
lintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarjouskilpailu jätetään ratkaisematta niiden tarjousten osalta,
jotka on jätetty 10.–13 päivänä tammikuuta 2005 osana ase-
tuksessa (EY) N:o 2031/2004 tarkoitettua tiettyihin kolmansiin
maihin vietävän lyhytjyväisen kokonaan hiotun riisin, keskipit-
käjyväisen kokonaan hiotun riisin ja pitkäjyväisen kokonaan
hiotun A-riisin vientitukea koskevaa tarjouskilpailua.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 71/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

neilikoiden ja ruusujen yhteisön tuottaja- ja tuontihintojen vahvistamisesta tiettyjen Kyproksesta,
Israelista, Jordaniasta, Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien

kukkaviljelytuotteiden tuontijärjestelmän soveltamiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyjen Kyproksesta, Israelista, Jordaniasta, Ma-
rokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien
kukkaviljelytuotteiden tuonnista kannettavien etuustullien sovel-
tamisedellytyksistä 21 päivänä joulukuuta 1987 annetun neu-
voston asetuksen (ETY) N:o 4088/87 (1) ja erityisesti sen 5 ar-
tiklan 2 kohdan a alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

Edellä mainitun asetuksen (ETY) N:o 4088/87 2 artiklan 2
kohdan ja 3 artiklan mukaisesti isokukkaisten neilikoiden (va-
kiotyyppi), terttuneilikoiden (spray-tyyppi) sekä iso- ja pienikuk-
kaisten ruusujen yhteisön tuonti- ja tuottajahinnat vahvistetaan
kahden viikon jaksoissa, ja niitä sovelletaan kahden viikon ajan.
Tiettyjen Kyproksesta, Israelista, Jordaniasta ja Marokosta sekä
Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien kukkaviljelytuot-
teiden yhteisöön tuontimenettelyn soveltamista koskevista tie-
tyistä yksityiskohtaisista säännöistä 17 päivänä maaliskuuta

1988 annetun komission asetuksen (ETY) N:o 700/88 (2) 1 b
artiklan mukaisesti kyseiset hinnat vahvistetaan kahden viikon
välein jäsenvaltioiden toimittamien painotettujen tietojen perus-
teella. On tärkeää, että kyseiset hinnat vahvistetaan viipymättä,
jotta sovellettavat tullit voidaan määritellä. Tässä tarkoituksessa
on suotavaa säätää tämän asetuksen välittömästä voimaantu-
losta,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan liitteessä asetuksen (ETY) N:o 700/88 1 b artiklassa
tarkoitettujen isokukkaisten neilikoiden (vakiotyyppi), terttunei-
likoiden (spray-tyyppi) sekä iso- ja pienikukkaisten ruusujen yh-
teisön tuonti- ja tuottajahinnat kahden viikon ajanjaksoksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

Sitä sovelletaan 19 päivänä tammikuuta ja 1 päivänä helmi-
kuuta 2005 välisenä aikana.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja

FI18.1.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 14/11

(1) EYVL L 382, 31.12.1987, s. 22. Asetus sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1300/97 (EYVL L 177,
5.7.1997, s. 1).

(2) EYVL L 72, 18.3.1988, s. 16. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 2062/97 (EYVL L 289, 22.10.1997,
s. 1).



LIITE

neilikoiden ja ruusujen yhteisön tuottaja- ja tuontihintojen vahvistamisesta tiettyjen Kyproksesta, Israelista,
Jordaniasta, Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien kukkaviljelytuotteiden

tuontijärjestelmän soveltamiseksi 17 päivänä tammikuuta 2005 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kappaletta)

Ajanjakso: 19 päivänä tammikuuta–1 päivästa helmikuuta 2005

Yhteisön tuottajahinta
Isokukkaiset
neilikat

(vakiotyyppi)

Terttuneilikat
(spraytyyppi) Isokukkaiset ruusut Pienikukkaiset ruusut

16,76 12,03 34,26 16,96

Yhteisön tuontihinta Isokukkaiset neilikat
(vakiotyyppi)

Terttuneilikat
(spraytyyppi) Isokukkaiset ruusut Pienikukkaiset ruusut

Israel — — — —

Marokko — — — —

Kypros — — — —

Jordania — — — —

Länsiranta ja Gazan alue 13,83 — — —
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 72/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien isokukkaisten neilikoiden (vakiotyyppi) tuonnin
etuustullin suspendoimisesta ja yhteisen tullitariffin tullin uudelleen käyttöön ottamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon etuustullien soveltamisedellytyksistä tiettyjen
Kyproksesta, Israelista, Jordaniasta ja Marokosta sekä Länsiran-
nalta ja Gazan alueelta peräisin olevien kukkaviljelytuotteiden
tuontiin 21 päivänä joulukuuta 1987 annetun neuvoston ase-
tuksen (ETY) N:o 4088/87 (1) ja erityisesti sen 5 artiklan 2
kohdan b alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (ETY) N:o 4088/87 määritetään isokukkais-
ten ruusujen, pienikukkaisten ruusujen, isokukkaisten nei-
likoiden (vakiotyyppi) ja terttuneilikoiden (spraytyyppi)
etuustullien soveltamisedellytykset vuosittain vahvistetta-
vien tariffikiintiöiden rajoissa tuoreiden leikkokukkien
yhteisöön tuontia varten.

(2) Neuvoston asetuksessa (EY) N:o 747/2001 (2) säädetään
Kyproksesta, Egyptistä, Israelista, Maltasta, Marokosta,
Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien tuoreiden
leikkokukkien ja kukannuppujen yhteisön tariffikiintiöi-
den avaamisesta ja hallinnoinnista.

(3) Komission asetuksessa (EY) N:o 71/2005 (3) vahvistetaan
yhteisön tuottaja- ja tuontihinnat neilikoille ja ruusuille
järjestelmän soveltamiseksi.

(4) Komission asetuksessa (ETY) N:o 700/88 (4) määritellään
kyseisen järjestelmän soveltamista koskevat yksityiskoh-
taiset säännöt.

(5) Asetusten (ETY) N:o 4088/87 ja (ETY) N:o 700/88 sään-
nösten mukaisesti toteutettujen hintanoteerausten perus-
teella olisi todettava, että asetuksen (ETY) N:o 4088/87 2
artiklan 2 kohdassa säädetyt edellytykset täyttyvät etuus-
tullin suspendoimiseksi Länsirannalta ja Gazan alueelta
peräisin olevilta isokukkaisilta neilikoilta (vakiotyyppi).
Tämän vuoksi yhteisen tullitariffin tulli olisi otettava
uudelleen käyttöön.

(6) Kyseisten tuotteiden kiintiö on vahvistettu jaksolle
1 päivästä tammikuuta 31 päivään joulukuuta 2005. Tä-
män vuoksi etuustullin suspendoimista ja yhteisen tulli-
tariffin tullin uudelleen käyttöön ottamista sovelletaan
enintään tämän jakson päättymiseen asti.

(7) Komission on toteutettava nämä toimenpiteet elävien
kasvien ja kukkaviljelytuotteiden hallintokomitean koko-
usten välisenä aikana,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien isokukkaisten
neilikoiden (vakiotyyppi) (CN-koodi ex 0603 10 20) tuonnille
asetuksessa (EY) N:o 747/2001 vahvistettu etuustulli suspendoi-
daan ja yhteisen tullitariffin mukainen tulli otetaan uudelleen
käyttöön.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

FI18.1.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 14/13

(1) EYVL L 382, 31.12.1987, s. 22. Asetus sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1300/97 (EYVL L 177,
5.7.1997, s. 1).

(2) EYVL L 109, 19.4.2001, s. 2. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 2256/2004 (EUVL
L 385, 29.12.2004, s. 24).

(3) Ks. tämän virallisen lehden sivu 11.

(4) EYVL L 72, 18.3.1988, s. 16. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 2062/97 (EYVL L 289, 22.10.1997,
s. 1).



Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 73/2005,

annettu 17 päivänä tammikuuta 2005,

vilja-alalla 18 päivänä tammikuuta 2005 sovellettavien tuontitullien muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä
29 päivänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1784/2003 (1),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä vilja-alan tuon-
titullien osalta 28 päivänä kesäkuuta 1996 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1249/96 (2) ja erityisesti sen 2 artiklan
1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Vilja-alan tuontitullit vahvistetaan komission asetuksessa
(EY) N:o 64/2005 (3).

(2) Asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 1 kohdassa sää-
detään, että jos tuontitullien laskettu keskiarvo sovelta-
miskauden aikana poikkeaa 5 EUR/t vahvistetusta tullin
määrästä, tulleja tarkistetaan vastaavasti. Mainittu poikke-
aminen on tapahtunut. Tämän vuoksi on tarpeen tarkis-
taa asetuksessa (EY) N:o 64/2005 vahvistettuja tuontitul-
leja,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 64/2005 liitteet I ja II tämän
asetuksen liitteillä I ja II.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä tammikuuta 2005.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 17 päivänä tammikuuta 2005.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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LIITE I

Asetuksen (EY) N:o 1784/2003 10 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden 18 päivänä tammikuuta 2005
sovellettavat tuontitullit

CN-koodi Tavaran kuvaus Tuontitulli (1)
(EUR/t)

1001 10 00 Durumvehnä korkealaatuinen 0,00

keskilaatuinen 0,00

heikkolaatuinen 6,41

1001 90 91 Tavallinen vehnä, siemenvilja 0,00

ex 1001 90 99 Tavallinen vehnä, korkealaatuinen, muu kuin siemenvilja 0,00

1002 00 00 Ruis 38,09

1005 10 90 Maissi, siemenvilja, muu kuin hybridimaissi 56,20

1005 90 00 Maissi, muu kuin siemenvilja (2) 56,20

1007 00 90 Durra, muut kuin kylvämiseen tarkoitetut hybridit 38,09

(1) Atlantin valtameren tai Suezin kanavan kautta yhteisöön tulevien tavaroiden osalta (asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 4 kohta) tuoja voi päästä osalliseksi
tullinalennuksesta, joka on:
— 3 EUR/t, jos purkamissatama sijaitsee Välimerellä, tai
— 2 EUR/t, jos purkamissatama sijaitsee Irlannissa, Yhdistyneessä kuningaskunnassa, Tanskassa, Virossa, Latviassa, Liettuassa, Puolassa, Suomessa, Ruotsissa tai Iberian

niemimaan Atlantin valtameren puoleisella rannikolla.
(2) Tuoja voi päästä osalliseksi kiinteämääräisestä alennuksesta, jonka määrä on 24 EUR/t, jos asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 5 kohdassa säädetyt edellytykset

täyttyvät.
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LIITE II

Tullien laskentatekijät

14.1.2005

1) Asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun viitekauden keskiarvot:

Pörssinoteeraukset Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Tuote (valkuais-%, kun kosteus on 12%) HRS2 (14%) YC3 HAD2 keskilaatui-
nen (*)

heikkolaatui-
nen (**)

US barley 2

Noteeraus (EUR/t) 109,23 (***) 60,48 152,78 142,78 122,78 91,68

Lisä/Meksikonlahti (EUR/t) 41,99 13,08 — —

Lisä/Suuret järvet (EUR/t) — — — —

(*) Vähennys 10 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 3 kohta).
(**) Vähennys 30 EUR/t (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 3 kohta).
(***) Lisäys 14 EUR/t mukaan lukien (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 3 kohta).

2) Asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun viitekauden keskiarvot:

Maksut: Meksikonlahti–Rotterdam: 29,98 EUR/t; Suuret järvet–Rotterdam: — EUR/t.

3) Asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 2 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut tukipalkkiot: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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NEUVOSTON DIREKTIIVI 2004/117/EY,

annettu 22 päivänä joulukuuta 2004,

direktiivien 66/401/ETY, 66/402/ETY, 2002/54/EY, 2002/55/EY ja 2002/57/EY muuttamisesta
virallisesti valvottujen tarkastusten ja kolmansissa maissa tuotettujen siementen vastaavuuden osalta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 37 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (1),

ottaa huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean lausun-
non (2),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Rehukasvien siementen pitämisestä kaupan 14 päivänä
kesäkuuta 1966 annetun neuvoston direktiivin
66/401/ETY (3), viljakasvien siementen pitämisestä kau-
pan 14 päivänä kesäkuuta 1966 annetun neuvoston di-
rektiivin 66/402/ETY (4), juurikkaiden siementen pitämi-
sestä kaupan 13 päivänä kesäkuuta 2002 annetun neu-
voston direktiivin 2002/54/EY (5), vihannesten siementen
pitämisestä kaupan 13 päivänä kesäkuuta 2002 annetun
neuvoston direktiivin 2002/55/EY (6) sekä öljy- ja kuitu-
kasvien siementen pitämisestä kaupan 13 päivänä
kesäkuuta 2002 annetun neuvoston direktiivin
2002/57/EY (7) säännösten mukaisesti siemenet voidaan
varmentaa virallisesti ainoastaan, jos siemeniltä vaadittu-
jen edellytysten on todettu täyttyvän virallisessa siemen-
tarkastuksessa sitä varten virallisesti otetuista siemennäyt-
teistä.

(2) Neuvoston direktiivien 66/400/ETY, 66/401/ETY,
66/402/ETY ja 69/208/ETY mukaista siemennäytteiden
ottoa ja siementarkastusta koskevan väliaikaisen kokeen
järjestelystä 27 päivänä huhtikuuta 1998 tehdyssä komis-

sion päätöksessä 98/320/EY (8) säädetään yhteisön tasolla
järjestettävästä väliaikaisesta kokeesta, jolla pyritään sel-
vittämään, voivatko virallisesti valvottu näytteenotto ja
siementarkastus olla siementen varmentamismenettelyjä
parempia vaihtoehtoja ilman, että tuloksena olisi merkit-
tävästi heikompilaatuinen siemen.

(3) Kokeen tulokset ovat osoittaneet, että määritetyissä olo-
suhteissa siementen virallisia varmentamismenettelyjä
voitaisiin yksinkertaistaa ilman, että siementen laatu heik-
kenee merkittävästi verrattuna virallisen näytteenotto- ja
siementarkastusjärjestelmän yhteydessä saatavaan laatuun.
Sen vuoksi olisi säädettävä siitä, että näitä yksinkertaistet-
tuja menettelyitä pitäisi soveltaa pitkällä aikavälillä ja että
niiden soveltaminen pitäisi ulottaa vihanneksiin.

(4) Direktiivien 66/400/ETY, 66/401/ETY, 66/402/ETY ja
69/208/ETY muuttamisesta muun muassa epävirallisten
viljelystarkastusten osalta annetussa neuvoston direktii-
vissä 98/96/EY (9) vahvistetaan varmentamismenettelyjä
koskevat säännöt virallisesti valvottujen viljelystarkastus-
ten osalta. Menettelyjen yksityiskohtainen arviointi on
osoittanut, että virallisesti valvotut viljelystarkastukset
olisi ulotettava kaikkiin varmennettujen siementen tuo-
tannossa käytettäviin kasvustoihin. Arvioinnissa on
myös käynyt ilmi, että olisi vähennettävä niiden alueiden
osuutta, jotka otetaan virallisen varmentamisen piiriin ja
jotka virallisten tarkastajien on tarkastettava.

(5) Direktiivi 2002/54/EY olisi saatettava muiden siemendi-
rektiivien mukaiseksi siltä osin kuin se koskee mahdolli-
suutta myöntää poikkeuksia jäsenvaltioille, joissa juurik-
kaiden viljelyllä ja juurikkaiden siementen pitämisellä
kaupan on vain vähäistä taloudellista merkitystä.

(6) Tällä hetkellä siementen vastaavuutta koskevan yhteisön
järjestelmän soveltamisala on kolmansissa maissa korjat-
tujen siementen osalta rajoitettu tiettyihin siemenluok-
kiin. Kun otetaan huomioon tilanteen kehittyminen eri-
tyisesti kansainvälisellä tasolla, vastaavuusjärjestelmä olisi
ulotettava kaikkiin erityyppisiin siemeniin, jotka vastaavat
direktiiveissä 66/401/ETY, 66/402/ETY, 2002/54/EY,
2002/55/EY ja 2002/57/EY vahvistettuja erityispiirteitä,
tarkastusta koskevia vaatimuksia sekä merkintöjä ja sul-
kemista koskevia edellytyksiä.

FIL 14/18 Euroopan unionin virallinen lehti 18.1.2005

(1) Lausunto annettu 17. marraskuuta 2004 (ei vielä julkaistu virallisessa
lehdessä).

(2) Lausunto annettu 15. syyskuuta 2004 (ei vielä julkaistu virallisessa
lehdessä).

(3) EYVL 125, 11.7.1966, s. 2298/66, direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna komission direktiivillä 2004/55/EY (EUVL
L 114, 21.4.2004, s. 18).

(4) EYVL 125, 11.7.1966, s. 2309/66, direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna direktiivillä 2003/61/EY (EUVL L 165,
3.7.2003, s. 23).

(5) EYVL L 193, 20.7.2002, s. 12, direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna direktiivillä 2003/61/EY.

(6) EYVL L 193, 20.7.2002, s. 33, direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella
(EY) N:o 1829/2003 (EUVL L 268, 18.10.2003, s. 1).

(7) EYVL L 193, 20.7.2002, s. 74, direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna direktiivillä 2003/61/EY.

(8) EYVL L 140, 12.5.1998, s. 14, päätös sellaisena kuin se on muu-
tettuna päätöksellä 2004/626/EY (EUVL L 283, 2.9.2004, s. 16).

(9) EYVL L 25, 1.2.1999, s. 27.



(7) Päätöksen 98/320/EY voimassaolo päättyy 27 päivänä
huhtikuuta 2005. Sen vuoksi on asianmukaista säilyttää
kyseisen päätöksen mukaisesti tuotettujen siementen kau-
pan pitämistä koskevat yhteisön edellytykset uusien sään-
nösten soveltamista odotettaessa.

(8) Direktiivejä 66/401/ETY, 66/402/ETY, 2002/54/EY,
2002/55/EY ja 2002/57/EY olisi sen vuoksi muutettava
vastaavasti,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiivi 66/401/ETY seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artiklan 1 kohta seuraavasti:

a) Korvataan B alakohdan 1 alakohdan d alakohta seuraa-
vasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a, b ja c alakohdassa vahvistetut
edellytykset.”

b) Korvataan B alakohdan 2 alakohdan d alakohta seuraa-
vasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a, b ja c alakohdassa vahvistetut
edellytykset.”

c) Korvataan C alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a, b ja c ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset.”

d) Korvataan Ca alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a, b ja c ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset.”

e) Korvataan Cb alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a, b ja c ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset.”

f) Korvataan D alakohdan c alakohta seuraavasti:

”c) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a ja b alakoh-
dassa vahvistetut edellytykset.”

2) Korvataan 2 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Edellä olevan 1 kohdan B alakohdan 1 alakohdan d
alakohdassa, 1 kohdan B alakohdan 2 alakohdan d alakoh-
dassa, 1 kohdan C alakohdan d alakohdassa, 1 kohdan Ca
alakohdan d alakohdassa, 1 kohdan Cb alakohdan d alakoh-
dassa ja 1 kohdan D alakohdan c alakohdassa vahvistettua
virallisesti valvottua tarkastusta suoritettaessa on noudatet-
tava seuraavia vaatimuksia:

A. Viljelystarkastus

a) Tarkastajat

i) ovat teknisesti päteviä;

ii) eivät saa tarkastuksista henkilökohtaista etua;

iii) ovat kyseisen jäsenvaltion siementen varmentami-
sesta vastaavan viranomaisen virallisesti valtuutta-
mia; valtuutukseen on sisällyttävä joko tarkastajien
vala tai tarkastajien allekirjoittama kirjallinen si-
toumus noudattaa virallisia tarkastuksia koskevia
sääntöjä;

iv) suorittavat tarkastukset virallisen valvonnan alai-
sina ja virallisiin tarkastuksiin sovellettavien sään-
töjen mukaisesti.

b) Tarkastettava siemenkasvusto on kasvatettava sieme-
nistä, jotka on hyväksytty virallisessa jälkitarkastuk-
sessa.

c) Virallisten tarkastajien on tarkastettava osa siemenkas-
vustoista. Tarkastettavan osuuden on oltava vähintään
5 prosenttia.

d) Siemenkasvustosta saaduista siemeneristä on otettava
näytteet virallista jälkitarkastusta varten sekä tarvit-
taessa lajikkeen tunnistamiseksi ja lajikeaitouden mää-
rittämiseksi laboratoriossa tehtävää virallista siemen-
tarkastusta varten.
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e) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdan iii
alakohdassa tarkoitetun virallisen valtuutuksen peruut-
taminen sellaisilta virallisesti valtuutetuilta tarkastajilta,
joiden voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuut-
taan rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sään-
töjä. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaisen
rikkomuksen yhteydessä tarkastettujen siementen
mahdollinen varmennus perutaan, jollei voida osoit-
taa, että kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki
asianmukaiset vaatimukset.

B. Siementarkastus

a) Siementarkastus on suoritettava asianomaisen jäsen-
valtion varmentamisviranomaisen valtuuttamassa sie-
mentarkastuslaboratoriossa b–d alakohdassa asetettu-
jen edellytysten mukaisesti.

b) Siementarkastuslaboratoriossa on oltava teknisistä toi-
menpiteistä suoraan vastuussa oleva siementarkastaja,
jolla on siementarkastuslaboratorion teknisessä johta-
misessa tarvittava pätevyys.

Sen siementarkastajilla on oltava tarvittava tekninen
pätevyys, joka on hankittu virallisilta siementarkasta-
jilta vaadittavilla kursseilla ja osoitettu virallisella tut-
kinnolla.

Laboratorion on toimittava sellaisissa tiloissa ja sen
käytettävissä on oltava sellaiset välineet, jotka siemen-
ten varmentamisesta vastaavan viranomaisen mukaan
riittävät luvassa tarkoitettujen siementarkastusten suo-
rittamiseen.

Laboratorion on tehtävä siementarkastukset nykyisten
kansainvälisten menetelmien mukaisesti.

c) Siementarkastuslaboratorion on oltava

i) riippumaton laboratorio;

tai

ii) siemenyhtiölle kuuluva laboratorio.

Edellä olevassa ii alakohdassa tarkoitettu laboratorio
saa suorittaa siementarkastuksia ainoastaan siemen-
eristä, jotka on tuotettu sen siemenyhtiön lukuun,
jolle se kuuluu, jollei kyseisen siemenyhtiön, varmen-
tamista hakevan osapuolen ja siementen varmistami-
sesta vastaavan viranomaisen välillä ole toisin sovittu.

d) Siementarkastuslaboratorion siementarkastustoiminta
on siementen varmentamisesta vastaavien viranomais-
ten tarkoituksenmukaisen valvonnan alaista.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitetussa valvon-
nassa osalle virallista varmentamista varten vastaanot-
ettuja siemeneriä on suoritettava virallinen siementar-
kastus. Tämän osuuden on periaatteessa edustettava
mahdollisimman tasaisesti luonnollisten henkilöiden
ja oikeushenkilöiden varmentamista varten toimitta-
mia siemeneriä ja tarkastettavia lajikkeita, mutta sillä
voidaan myös pyrkiä selvittämään erityisiä epäilyksiä.
Osuuden on oltava vähintään 5 prosenttia.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siementarkastuslaboratorioilta, joi-
den voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan
rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jä-
senvaltioiden on varmistettava, että tällaisen rikko-
muksen yhteydessä tarkastettujen siementen mahdol-
linen varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että
kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmu-
kaiset vaatimukset.”

3) Poistetaan 2 artiklan 4 kohdan toinen alakohta.

4) Muutetaan 7 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että lajikkeita, kaup-
pasiemeniä ja varmennettavia siemeniä tarkastettaessa
näytteet otetaan virallisesti tai virallisesti valvottuina tar-
koituksenmukaisin menetelmin. Siemennäytteiden otto
19 artiklan mukaisia tarkastuksia varten on kuitenkin
suoritettava virallisesti.”

b) Lisätään kohdat seuraavasti:

”1 a Edellä 1 kohdassa säädettyä virallisesti valvottua
siemennäytteiden ottoa suoritettaessa on noudatettava
seuraavia vaatimuksia:

a) Siemennäytteiden ottajat, jotka siementen varmenta-
misesta vastaava asianomaisen jäsenvaltion viranomai-
nen on tähän valtuuttanut, ottavat siemennäytteet b, c
ja d alakohdassa vahvistettujen edellytysten mukaisesti.
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b) Siemennäytteiden ottajilla on oltava tarvittava tekni-
nen pätevyys, joka on hankittu virallisilta siemennäyt-
teiden ottajilta vaadituilla kursseilla ja osoitettu viralli-
sella tutkinnolla.

Heidän on otettava siemennäytteet nykyisten kansain-
välisten menetelmien mukaisesti.

c) Siemennäytteen ottajien on oltava

i) itsenäisiä luonnollisia henkilöitä;

ii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan ei sisälly siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa;

tai

iii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan sisältyy siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa.

Edellä iii alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa näyt-
teenottaja saa ottaa siemennäytteitä ainoastaan työn-
antajansa lukuun tuotetuista siemeneristä, jollei hänen
työnantajansa, varmentamista hakevan osapuolen ja
siementen varmistamisesta vastaavan viranomaisen vä-
lillä ole toisin sovittu.

d) Siementen varmentamisesta vastaava viranomainen
valvoo asianmukaisesti siemennäytteiden ottajien toi-
mintaa. Silloin kun näytteet otetaan automaattisesti,
on noudatettava virallisesti valvottuja asianmukaisia
menettelyjä.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitettua valvontaa
varten virallisten näytteidenottajien on otettava tarkas-
tusnäytteet osasta virallista varmentamista varten vas-
taanotettuja siemeneriä. Tämän osuuden on periaat-
teessa edustettava mahdollisimman tasaisesti luonnol-
listen henkilöiden ja oikeushenkilöiden varmentamista
varten toimittamia siemeneriä ja tarkastettavia lajik-
keita, mutta sillä voidaan myös pyrkiä selvittämään
erityisiä epäilyksiä. Osuuden on oltava vähintään 5
prosenttia. Tätä tarkastusnäytteen ottoa ei sovelleta
automaattiseen näytteenottoon.

Jäsenvaltioiden on verrattava virallisesti otettuja sie-
mennäytteitä näytteisiin, jotka on otettu samasta sie-
menerästä virallisesti valvottuina.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten

säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siemennäytteen ottajilta, joiden voi-
daan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan rikko-
neen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenval-
tioiden on varmistettava, että tällaisen rikkomuksen
yhteydessä näytteeksi otettujen siementen mahdollinen
varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että kyseiset
siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaa-
timukset.

1 b Muista virallisesti valvotun näytteenoton suoritta-
miseen sovellettavista toimenpiteistä voidaan päättää 21
artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen.”

5) Korvataan 15 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jäsenvaltioiden on myös säädettävä siitä, että kolman-
nessa maassa korjatut rehukasvien siemenet on pyynnöstä
varmennettava virallisesti, jos

a) siemenet on tuotettu suoraan

i) perussiemenistä tai varmennetuista siemenistä, jotka
on varmennettu virallisesti yhdessä tai useammassa
jäsenvaltiossa tai kolmannessa maassa, jolle on myön-
netty vastaavuus 16 artiklan 1 kohdan b alakohdan
mukaisesti,

tai

ii) jossakin jäsenvaltiossa virallisesti varmennetun perus-
siemenen ja edellä i alakohdassa tarkoitetussa kolman-
nessa maassa virallisesti varmennetun perussiemenen
risteytyksestä;

b) siemenille on tehty kyseiselle luokalle 16 artiklan 1 koh-
dan a alakohdan mukaisesti tehdyssä vastaavuutta koske-
vassa päätöksessä vahvistetut edellytykset täyttävä viljelys-
tarkastus;

c) virallisessa tarkastuksessa on todettu, että liitteessä II sa-
malle luokalle vahvistetut edellytykset täyttyvät.”

6) Korvataan 16 artiklan 1 kohdan b alakohta seuraavasti:

”b) vastaavatko kolmannessa maassa korjatut rehukasvien
siemenet, joilla on samat takeet ominaisuuksiensa sekä
siementen tarkastamiseksi, tunnistettavuuden varmista-
miseksi, merkitsemiseksi ja valvomiseksi toteutettujen
toimenpiteiden osalta, tässä suhteessa yhteisössä korjat-
tuja siemeniä, jotka ovat tämän direktiivin säännösten
mukaisia.”
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2 artikla

Muutetaan direktiivi 66/402/ETY seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artiklan 1 kohta seuraavasti:

a) Korvataan C alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a, b ja c alakohdassa vahvistetut
edellytykset.”

b) Korvataan Ca alakohdan c alakohta seuraavasti:

”c) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a ja b alakohdassa vahvistetut edel-
lytykset.”

c) Korvataan D alakohdan 1 alakohdan d alakohta seuraa-
vasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a, b ja c alakohdassa vahvistetut
edellytykset.”

d) Korvataan D alakohdan 2 alakohdan b alakohta seuraa-
vasti:

”b) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a alakohdassa vahvistetut edellytyk-
set.”

e) Korvataan D alakohdan 3 alakohdan c alakohta seuraa-
vasti:

”c) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän a ja b alakohdassa vahvistetut edel-
lytykset.”

f) Korvataan E alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a, b ja c ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset.”

g) Korvataan F alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a, b ja c ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset.”

h) Korvataan G alakohdan d alakohta seuraavasti:

”d) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän a, b ja c ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset.”

2) Korvataan 2 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Edellä olevan 1 kohdan C alakohdan d alakohdassa, 1
kohdan Ca alakohdan c alakohdassa, 1 kohdan D alakohdan
1 alakohdan d alakohdassa, 1 kohdan D alakohdan 2 ala-
kohdan b alakohdassa, 1 kohdan D alakohdan 3 alakohdan c
alakohdassa, 1 kohdan E alakohdan d alakohdassa, 1 kohdan
F alakohdan d alakohdassa ja 1 kohdan G alakohdan d
alakohdassa vahvistettua virallisesti valvottua tarkastusta suo-
ritettaessa on noudatettava seuraavia vaatimuksia:

A. Viljelystarkastus

a) Tarkastajat

i) ovat teknisesti päteviä;

ii) eivät saa tarkastuksista henkilökohtaista etua;

iii) ovat kyseisen jäsenvaltion siementen varmentami-
sesta vastaavan viranomaisen virallisesti valtuutta-
mia; valtuutukseen on sisällyttävä joko tarkastajien
vala tai tarkastajien allekirjoittama kirjallinen si-
toumus noudattaa virallisia tarkastuksia koskevia
sääntöjä;

iv) suorittavat tarkastukset virallisen valvonnan alai-
sina ja virallisiin tarkastuksiin sovellettavien sään-
töjen mukaisesti.

b) Tarkastettava siemenkasvusto on kasvatettava sieme-
nistä, jotka on hyväksytty virallisessa jälkitarkastuk-
sessa.

c) Virallisten tarkastajien on tarkastettava osa siemenkas-
vustoista. Tarkastettavan osuuden on oltava vähintään
5 prosenttia.
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d) Siemenkasvustosta saaduista siemeneristä on otettava
näytteet virallista jälkitarkastusta varten sekä tarvit-
taessa lajikkeen tunnistamiseksi ja lajikeaitouden mää-
rittämiseksi laboratoriossa tehtävää virallista siemen-
tarkastusta varten.

e) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdan iii
alakohdassa tarkoitetun virallisen valtuutuksen peruut-
taminen sellaisilta virallisesti valtuutetuilta tarkastajilta,
joiden voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuut-
taan rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sään-
töjä. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaisen
rikkomuksen yhteydessä tarkastettujen siementen
mahdollinen varmennus perutaan, jollei voida osoit-
taa, että kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki
asianmukaiset vaatimukset.

B. Siementarkastus

a) Siementarkastus on suoritettava asianomaisen jäsen-
valtion varmentamisviranomaisen valtuuttamassa sie-
mentarkastuslaboratoriossa b–d alakohdassa asetettu-
jen edellytysten mukaisesti.

b) Siementarkastuslaboratoriossa on oltava teknisistä toi-
menpiteistä suoraan vastuussa oleva siementarkastaja,
jolla on siementarkastuslaboratorion teknisessä johta-
misessa tarvittava pätevyys.

Sen siementarkastajilla on oltava tarvittava tekninen
pätevyys, joka on hankittu virallisilta siementarkasta-
jilta vaadittavilla kursseilla ja osoitettu virallisella tut-
kinnolla.

Laboratorion on toimittava sellaisissa tiloissa ja sen
käytettävissä on oltava sellaiset välineet, jotka siemen-
ten varmentamisesta vastaavan viranomaisen mukaan
riittävät luvassa tarkoitettujen siementarkastusten suo-
rittamiseen.

Laboratorion on tehtävä siementarkastukset nykyisten
kansainvälisten menetelmien mukaisesti.

c) Siementarkastuslaboratorion on oltava

i) riippumaton laboratorio;

tai

ii) siemenyhtiölle kuuluva laboratorio.

Edellä olevassa ii alakohdassa tarkoitettu laboratorio
saa suorittaa siementarkastuksia ainoastaan siemen-
eristä, jotka on tuotettu sen siemenyhtiön lukuun,
jolle se kuuluu, jollei kyseisen siemenyhtiön, varmen-
tamista hakevan osapuolen ja siementen varmistami-
sesta vastaavan toimivaltaisen viranomaisen välillä ole
toisin sovittu.

d) Siementarkastuslaboratorion siementarkastustoiminta
on siementen varmentamisesta vastaavien viranomais-
ten tarkoituksenmukaisen valvonnan alaista.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitetussa valvon-
nassa osalle virallista varmentamista varten vastaano-
tettuja siemeneriä on suoritettava virallinen siementar-
kastus. Tämän osuuden on periaatteessa edustettava
mahdollisimman tasaisesti luonnollisten henkilöiden
ja oikeushenkilöiden varmentamista varten toimitta-
mia siemeneriä ja tarkastettavia lajikkeita, mutta sillä
voidaan myös pyrkiä selvittämään erityisiä epäilyksiä.
Osuuden on oltava vähintään 5 prosenttia.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siementarkastuslaboratorioilta, joi-
den voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan
rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jä-
senvaltioiden on varmistettava, että tällaisen rikko-
muksen yhteydessä tarkastettujen siementen mahdol-
linen varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että
kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmu-
kaiset vaatimukset.”

3) Poistetaan 2 artiklan 4 kohdan toinen alakohta.

4) Muutetaan 7 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että lajikkeita tarkas-
tettaessa ja varmennettavia siemeniä tutkittaessa näytteet
otetaan virallisesti tai virallisesti valvottuina tarkoituksen-
mukaisin menetelmin. Siemennäytteiden otto 19 artiklan
mukaisia tarkastuksia varten on kuitenkin suoritettava
virallisesti.”
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b) Lisätään kohdat seuraavasti:

”1 a Edellä 1 kohdassa säädettyä virallisesti valvottua
siemennäytteiden ottoa suoritettaessa on noudatettava
seuraavia vaatimuksia:

a) Siemennäytteiden ottajat, jotka siementen varmenta-
misesta vastaava asianomaisen jäsenvaltion viranomai-
nen on tähän valtuuttanut, ottavat siemennäytteet b, c
ja d alakohdassa vahvistettujen edellytysten mukaisesti.

b) Siemennäytteiden ottajilla on oltava tarvittava tekni-
nen pätevyys, joka on hankittu virallisilta siemennäyt-
teiden ottajilta vaadituilla kursseilla ja osoitettu viralli-
sella tutkinnolla.

Heidän on otettava siemennäytteet nykyisten kansain-
välisten menetelmien mukaisesti.

c) Siemennäytteen ottajien on oltava

i) itsenäisiä luonnollisia henkilöitä;

ii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan ei sisälly siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa;

tai

iii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan sisältyy siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa.

Edellä iii alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa näyt-
teenottaja saa ottaa siemennäytteitä ainoastaan työn-
antajansa lukuun tuotetuista siemeneristä, jollei hänen
työnantajansa, varmentamista hakevan osapuolen ja
siementen varmistamisesta vastaavan viranomaisen vä-
lillä ole toisin sovittu.

d) Siementen varmentamisesta vastaava viranomainen
valvoo tarkoituksenmukaisesti siemennäytteiden otta-
jien toimintaa. Silloin kun näytteet otetaan automaat-
tisesti, on noudatettava virallisesti valvottuja asianmu-
kaisia menettelyjä.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitettua valvontaa
varten virallisten näytteidenottajien on otettava tarkas-
tusnäytteet osasta virallista varmentamista varten vas-
taanotettuja siemeneriä. Tämän osuuden on periaat-
teessa edustettava mahdollisimman tasaisesti luonnol-
listen henkilöiden ja oikeushenkilöiden varmentamista
varten toimittamia siemeneriä ja tarkastettavia lajik-

keita, mutta sillä voidaan myös pyrkiä selvittämään
erityisiä epäilyksiä. Osuuden on oltava vähintään 5
prosenttia. Tätä tarkastusnäytteiden ottoa ei sovelleta
automaattiseen näytteenottoon.

Jäsenvaltioiden on verrattava virallisesti otettuja sie-
mennäytteitä näytteisiin, jotka on otettu samasta sie-
menerästä virallisesti valvottuina.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siemennäytteen ottajilta, joiden voi-
daan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan rikko-
neen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenval-
tioiden on varmistettava, että tällaisen rikkomuksen
yhteydessä näytteeksi otettujen siementen mahdollinen
varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että kyseiset
siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaa-
timukset.

1 b Muista virallisesti valvotun näytteenoton suoritta-
miseen sovellettavista toimenpiteistä voidaan päättää 21
artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen.”

5) Korvataan 15 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jäsenvaltioiden on myös säädettävä siitä, että kolman-
nessa maassa korjatut viljakasvien siemenet on pyynnöstä
varmennettava virallisesti, jos

a) siemenet on tuotettu suoraan

i) perussiemenistä tai ensimmäisen sukupolven varmen-
netuista siemenistä, jotka on varmennettu virallisesti
yhdessä tai useammassa jäsenvaltiossa tai kolmannessa
maassa, jolle on myönnetty vastaavuus 16 artiklan 1
kohdan b alakohdan mukaisesti,

tai

ii) jossakin jäsenvaltiossa virallisesti varmennetun perus-
siemenen ja edellä i alakohdassa tarkoitetussa kolman-
nessa maassa virallisesti varmennetun perussiemenen
risteytyksestä;

b) siemenille on tehty kyseiselle luokalle 16 artiklan 1 koh-
dan a alakohdan mukaisesti tehdyssä vastaavuutta koske-
vassa päätöksessä vahvistetut edellytykset täyttävä viljelys-
tarkastus;
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c) virallisessa tarkastuksessa on todettu, että liitteessä II sa-
malle luokalle vahvistetut edellytykset täyttyvät.”

6) Korvataan 16 artiklan 1 kohdan b alakohta seuraavasti:

”b) vastaavatko kolmannessa maassa korjatut viljakasvien
siemenet, joilla on samat takeet ominaisuuksiensa sekä
siementen tarkastamiseksi, tunnistettavuuden varmista-
miseksi, merkitsemiseksi ja valvomiseksi toteutettujen
toimenpiteiden osalta, tässä suhteessa yhteisössä korjat-
tuja siemeniä, jotka ovat tämän direktiivin säännösten
mukaisia.”

3 artikla

Muutetaan direktiivi 2002/54/EY seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artiklan 1 kohta seuraavasti:

a) Korvataan c alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä IB
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän i, ii ja iii alakohdassa vahvistetut
edellytykset.”

b) Korvataan d alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset.”

2) Korvataan 2 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Suoritettaessa 1 kohdan c alakohdan iv alakohdassa ja
1 kohdan d alakohdan iv alakohdassa tarkoitettuja virallisesti
valvottuja tarkastuksia on noudatettava seuraavia vaatimuk-
sia:

A. Viljelystarkastus

a) Tarkastajat

i) ovat teknisesti päteviä;

ii) eivät saa tarkastuksista henkilökohtaista etua;

iii) ovat kyseisen jäsenvaltion siementen varmentami-
sesta vastaavan viranomaisen virallisesti valtuutta-
mia; valtuutukseen on sisällyttävä joko tarkastajien
vala tai tarkastajien allekirjoittama kirjallinen si-
toumus noudattaa virallisia tarkastuksia koskevia
sääntöjä;

iv) suorittavat tarkastukset virallisen valvonnan alai-
sina ja virallisiin tarkastuksiin sovellettavien sään-
töjen mukaisesti.

b) Tarkastettava siemenkasvusto on kasvatettava sieme-
nistä, jotka on hyväksytty virallisessa jälkitarkastuk-
sessa.

c) Virallisten tarkastajien on tarkastettava osa siemenkas-
vustoista. Tarkastettavan osuuden on oltava vähintään
5 prosenttia.

d) Siemenkasvustosta saaduista siemeneristä on otettava
näytteet virallista jälkitarkastusta varten sekä tarvit-
taessa lajikkeen tunnistamiseksi ja lajikeaitouden mää-
rittämiseksi laboratoriossa tehtävää virallista siemen-
tarkastusta varten.

e) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdan iii
alakohdassa tarkoitetun virallisen valtuutuksen peruut-
taminen sellaisilta virallisesti valtuutetuilta tarkastajilta,
joiden voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuut-
taan rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sään-
töjä. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaisen
rikkomuksen yhteydessä tarkastettujen siementen
mahdollinen varmennus perutaan, jollei voida osoit-
taa, että kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki
asianmukaiset vaatimukset.

B. Siementarkastus

a) Siementarkastus on suoritettava asianomaisen jäsen-
valtion varmentamisviranomaisen valtuuttamassa sie-
mentarkastuslaboratoriossa b–d alakohdassa asetettu-
jen edellytysten mukaisesti.

b) Siementarkastuslaboratoriossa on oltava teknisistä toi-
menpiteistä suoraan vastuussa oleva siementarkastaja,
jolla on siementarkastuslaboratorion teknisessä johta-
misessa tarvittava pätevyys.

Sen siementarkastajilla on oltava tarvittava tekninen
pätevyys, joka on hankittu virallisilta siementarkasta-
jilta vaadittavilla kursseilla ja osoitettu virallisella tut-
kinnolla.

Laboratorion on toimittava sellaisissa tiloissa ja sen
käytettävissä on oltava sellaiset välineet, jotka siemen-
ten varmentamisesta vastaavan viranomaisen mukaan
riittävät luvassa tarkoitettujen siementarkastusten suo-
rittamiseen.
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Laboratorion on tehtävä siementarkastukset nykyisten
kansainvälisten menetelmien mukaisesti.

c) Siementarkastuslaboratorion on oltava

i) riippumaton laboratorio;

tai

ii) siemenyhtiölle kuuluva laboratorio.

Edellä olevassa ii alakohdassa tarkoitettu laboratorio
saa suorittaa siementarkastuksia ainoastaan siemen-
eristä, jotka on tuotettu sen siemenyhtiön lukuun,
jolle se kuuluu, jollei kyseisen siemenyhtiön, varmen-
tamista hakevan osapuolen ja siementen varmistami-
sesta vastaavan viranomaisen välillä ole toisin sovittu.

d) Siementarkastuslaboratorion siementarkastustoiminta
on siementen varmentamisesta vastaavien viranomais-
ten tarkoituksenmukaisen valvonnan alaista.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitetussa valvon-
nassa osalle virallista varmentamista varten vastaanot-
ettuja siemeneriä on suoritettava virallinen siementar-
kastus. Tämän osuuden on periaatteessa edustettava
mahdollisimman tasaisesti luonnollisten henkilöiden
ja oikeushenkilöiden varmentamista varten toimitta-
mia siemeneriä ja tarkastettavia lajikkeita, mutta sillä
voidaan myös pyrkiä selvittämään erityisiä epäilyksiä.
Osuuden on oltava vähintään 5 prosenttia.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta sie-
mentarkastuslaboratorioilta, joiden voidaan todeta ta-
hallisesti tai huolimattomuuttaan rikkoneen virallisia
tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenvaltioiden on var-
mistettava, että tällaisen rikkomuksen yhteydessä tar-
kastettujen siementen mahdollinen varmennus peru-
taan, jollei voida osoittaa, että kyseiset siemenet kui-
tenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaatimukset.”

3) Poistetaan 2 artiklan 4 kohdan toinen alakohta.

4) Muutetaan 9 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että lajikkeita tarkas-
tettaessa ja varmennettavia siemeniä tutkittaessa näytteet
otetaan virallisesti tai virallisesti valvottuina tarkoituksen-
mukaisin menetelmin. Siemennäytteiden otto 25 artiklan
mukaisia tarkastuksia varten on kuitenkin suoritettava
virallisesti.”

b) Lisätään kohdat seuraavasti:

”1 a Edellä 1 kohdassa säädettyä virallisesti valvottua
siemennäytteiden ottoa suoritettaessa on noudatettava
seuraavia vaatimuksia:

a) Siemennäytteiden ottajat, jotka siementen varmenta-
misesta vastaava asianomaisen jäsenvaltion viranomai-
nen on tähän valtuuttanut, ottavat siemennäytteet b, c
ja d alakohdassa vahvistettujen edellytysten mukaisesti.

b) Siemennäytteiden ottajilla on oltava tarvittava tekni-
nen pätevyys, joka on hankittu virallisilta siemennäyt-
teiden ottajilta vaadituilla kursseilla ja osoitettu viralli-
sella tutkinnolla.

Heidän on otettava siemennäytteet nykyisten kansain-
välisten menetelmien mukaisesti.

c) Siemennäytteen ottajien on oltava

i) itsenäisiä luonnollisia henkilöitä;

ii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan ei sisälly siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa;

tai

iii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan sisältyy siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa.

Edellä iii alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa näyt-
teenottaja saa ottaa siemennäytteitä ainoastaan työn-
antajansa lukuun tuotetuista siemeneristä, jollei hänen
työnantajansa, varmentamista hakevan osapuolen ja
siementen varmistamisesta vastaavan viranomaisen vä-
lillä ole toisin sovittu.

d) Siementen varmentamisesta vastaava viranomainen
valvoo asianmukaisesti siemennäytteiden ottajien toi-
mintaa. Silloin kun näytteet otetaan automaattisesti,
on noudatettava virallisesti valvottuja asianmukaisia
menettelyjä.

FIL 14/26 Euroopan unionin virallinen lehti 18.1.2005



e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitettua valvontaa
varten virallisten näytteidenottajien on otettava tarkas-
tusnäytteet osasta kokeen yhteydessä tapahtuvaa viral-
lista varmentamista varten vastaanotettuja siemeneriä.
Tämän osuuden on periaatteessa edustettava mahdol-
lisimman tasaisesti luonnollisten henkilöiden ja oi-
keushenkilöiden varmentamista varten toimittamia sie-
meneriä, mutta sillä voidaan myös pyrkiä selvittämään
erityisiä epäilyksiä. Osuuden on oltava vähintään 5
prosenttia. Tätä tarkastusnäytteiden ottoa ei sovelleta
automaattiseen näytteenottoon.

Jäsenvaltioiden on verrattava virallisesti otettuja sie-
mennäytteitä näytteisiin, jotka on otettu samasta sie-
menerästä virallisesti valvottuina.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siemennäytteen ottajilta, joiden voi-
daan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan rikko-
neen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenval-
tioiden on varmistettava, että tällaisen rikkomuksen
yhteydessä näytteeksi otettujen siementen mahdollinen
varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että kyseiset
siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaa-
timukset.

1 b Muista virallisesti valvotun näytteenoton suoritta-
miseen sovellettavista toimenpiteistä voidaan päättää 28
artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen.”

5) Korvataan 22 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jäsenvaltioiden on myös säädettävä siitä, että kolman-
nessa maassa korjatut juurikkaiden siemenet on pyynnöstä
varmennettava virallisesti, jos

a) siemenet on tuotettu suoraan perussiemenistä, jotka on
varmennettu virallisesti yhdessä tai useammassa jäsenval-
tiossa tai kolmannessa maassa, jolle on myönnetty vas-
taavuus 23 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukaisesti, ja

b) siemenille on tehty kyseiselle luokalle 23 artiklan 1 koh-
dan a alakohdan mukaisesti tehdyssä vastaavuutta koske-
vassa päätöksessä vahvistetut edellytykset täyttävä viljelys-
tarkastus;

c) virallisessa tarkastuksessa on todettu, että liitteessä I ole-
vassa B osassa samalle luokalle vahvistetut edellytykset
täyttyvät.”

6) Korvataan 23 artiklan 1 kohdan b alakohta seuraavasti:

”b) vastaavatko kolmannessa maassa korjatut juurikkaiden
siemenet, joilla on samat takeet ominaisuuksiensa sekä
siementen tarkastamiseksi, tunnistettavuuden varmista-
miseksi, merkitsemiseksi ja valvomiseksi toteutettujen
toimenpiteiden osalta, tässä suhteessa yhteisössä korjat-
tuja siemeniä, jotka ovat tämän direktiivin säännösten
mukaisia.”

7) Lisätään 30 artiklan jälkeen seuraava artikla:

”30 A artikla

Edellä 28 artiklan 2 kohdassa säädetyn menettelyn mukai-
sesti jäsenvaltio voidaan sen sitä pyytäessä kokonaan tai
osittain vapauttaa velvollisuudesta soveltaa tämän direktiivin
säännöksiä 20 artiklaa lukuun ottamatta, jos juurikkaiden
viljelyllä ja juurikkaiden siementen pitämisellä kaupan on
vain vähäistä taloudellista merkitystä jäsenvaltion alueella.”

4 artikla

Muutetaan direktiivi 2002/57/EY seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artiklan 1 kohta seuraavasti:

a) Korvataan c alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän i, ii ja iii alakohdassa vahvistetut
edellytykset;”

b) Korvataan d alakohdan 1 alakohdan ii alakohta seuraa-
vasti:

”ii) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän i alakohdassa vahvistetut edellytyk-
set;”

c) Korvataan d alakohdan 2 alakohdan iii alakohta seuraa-
vasti:

”iii) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa
tarkastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän i ja ii alakohdassa vahvistetut edel-
lytykset;”

d) Korvataan e alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset;”
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e) Korvataan f alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset;”

f) Korvataan g alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset;”

g) Korvataan h alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset;”

h) Korvataan i alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset;”

i) Korvataan j alakohdan iii alakohta seuraavasti:

”iii) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i ja ii ala-
kohdassa vahvistetut edellytykset;”

2) Korvataan 2 artiklan 5 kohta seuraavasti:

”5. Edellä olevan 1 kohdan c alakohdan iv alakohdassa, 1
kohdan d alakohdan 1 alakohdan ii alakohdassa, 1 kohdan d
alakohdan 2 alakohdan iii alakohdassa, 1 kohdan e alakoh-
dan iv alakohdassa, 1 kohdan f alakohdan iv alakohdassa, 1
kohdan g alakohdan iv alakohdassa, 1 kohdan h alakohdan
iv alakohdassa, 1 kohdan i alakohdan iv alakohdassa ja 1
kohdan j alakohdan iii alakohdassa vahvistettua virallisesti
valvottua tarkastusta suoritettaessa on noudatettava seuraavia
vaatimuksia:

A. Viljelystarkastus

a) Tarkastajat

i) ovat teknisesti päteviä;

ii) eivät saa tarkastuksista henkilökohtaista etua;

iii) ovat kyseisen jäsenvaltion siementen varmentami-
sesta vastaavan viranomaisen virallisesti valtuutta-

mia; valtuutukseen on sisällyttävä joko tarkastajien
vala tai tarkastajien allekirjoittama kirjallinen si-
toumus noudattaa virallisia tarkastuksia koskevia
sääntöjä;

iv) suorittavat tarkastukset virallisen valvonnan alai-
sina ja virallisiin tarkastuksiin sovellettavien sään-
töjen mukaisesti.

b) Tarkastettava siemenkasvusto on kasvatettava sieme-
nistä, jotka on hyväksytty virallisessa jälkitarkastuk-
sessa.

c) Virallisten tarkastajien on tarkastettava osa siemenkas-
vustoista. Tarkastettavan osuuden on oltava vähintään
5 prosenttia.

d) Siemenkasvustosta saaduista siemeneristä on otettava
näytteet virallista jälkitarkastusta varten sekä tarvit-
taessa lajikkeen tunnistamiseksi ja lajikeaitouden mää-
rittämiseksi laboratoriossa tehtävää virallista siemen-
tarkastusta varten.

e) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdan iii
alakohdassa tarkoitetun virallisen valtuutuksen peruut-
taminen sellaisilta virallisesti valtuutetuilta tarkastajilta,
joiden voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuut-
taan rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sään-
töjä. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaisen
rikkomuksen yhteydessä tarkastettujen siementen
mahdollinen varmennus perutaan, jollei voida osoit-
taa, että kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki
asianmukaiset vaatimukset.

B. Siementarkastus

a) Siementarkastus on suoritettava asianomaisen jäsen-
valtion varmentamisviranomaisen valtuuttamassa sie-
mentarkastuslaboratoriossa b–d alakohdassa asetettu-
jen edellytysten mukaisesti.

b) Siementarkastuslaboratoriossa on oltava teknisistä toi-
menpiteistä suoraan vastuussa oleva siementarkastaja,
jolla on siementarkastuslaboratorion teknisessä johta-
misessa tarvittava pätevyys.

Sen siementarkastajilla on oltava tarvittava tekninen
pätevyys, joka on hankittu virallisilta siementarkasta-
jilta vaadittavilla kursseilla ja osoitettu virallisella tut-
kinnolla.
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Laboratorion on toimittava sellaisissa tiloissa ja sen
käytettävissä on oltava sellaiset välineet, jotka siemen-
ten varmentamisesta vastaavan viranomaisen mukaan
riittävät luvassa tarkoitettujen siementarkastusten suo-
rittamiseen.

Laboratorion on tehtävä siementarkastukset nykyisten
kansainvälisten menetelmien mukaisesti.

c) Siementarkastuslaboratorion on oltava

i) riippumaton laboratorio;

tai

ii) siemenyhtiölle kuuluva laboratorio.

Edellä olevassa ii alakohdassa tarkoitettu laboratorio
saa suorittaa siementarkastuksia ainoastaan siemen-
eristä, jotka on tuotettu sen siemenyhtiön lukuun,
jolle se kuuluu, jollei kyseisen siemenyhtiön, varmen-
tamista hakevan osapuolen ja siementen varmistami-
sesta vastaavan viranomaisen välillä ole toisin sovittu.

d) Siementarkastuslaboratorion siementarkastustoiminta
on siementen varmentamisesta vastaavien viranomais-
ten tarkoituksenmukaisen valvonnan alaista.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitetussa valvon-
nassa osalle virallista varmentamista varten vastaanot-
ettuja siemeneriä on suoritettava virallinen siementar-
kastus. Tämän osuuden on periaatteessa edustettava
mahdollisimman tasaisesti luonnollisten henkilöiden
ja oikeushenkilöiden varmentamista varten toimitta-
mia siemeneriä ja tarkastettavia lajikkeita, mutta sillä
voidaan myös pyrkiä selvittämään erityisiä epäilyksiä.
Osuuden on oltava vähintään 5 prosenttia.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siementarkastuslaboratorioilta, joi-
den voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan
rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jä-
senvaltioiden on varmistettava, että tällaisen rikko-
muksen yhteydessä tarkastettujen siementen mahdol-
linen varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että
kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmu-
kaiset vaatimukset.”

3) Poistetaan 2 artiklan 6 kohdan toinen alakohta.

4) Muutetaan 9 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että lajikkeita, kaup-
pasiemeniä ja varmennettavia siemeniä tarkastettaessa
näytteet otetaan virallisesti tai virallisesti valvottuina tar-
koituksenmukaisin menetelmin. Siemennäytteiden otto
22 artiklan mukaisia tarkastuksia varten on kuitenkin
suoritettava virallisesti.”

b) Lisätään kohdat seuraavasti:

”1 a Edellä 1 kohdassa säädettyä virallisesti valvottua
siemennäytteiden ottoa suoritettaessa on noudatettava
seuraavia vaatimuksia:

a) Siemennäytteiden ottajat, jotka siementen varmenta-
misesta vastaava asianomaisen jäsenvaltion viranomai-
nen on tähän valtuuttanut, ottavat siemennäytteet b, c
ja d alakohdassa vahvistettujen edellytysten mukaisesti.

b) Siemennäytteiden ottajilla on oltava tarvittava tekni-
nen pätevyys, joka on hankittu virallisilta siemennäyt-
teiden ottajilta vaadituilla kursseilla ja osoitettu viralli-
sella tutkinnolla.

Heidän on otettava siemennäytteet nykyisten kansain-
välisten menetelmien mukaisesti.

c) Siemennäytteen ottajien on oltava

i) itsenäisiä luonnollisia henkilöitä;

ii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan ei sisälly siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa;

tai

iii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan sisältyy siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa.

Edellä iii alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa näyt-
teenottaja saa ottaa siemennäytteitä ainoastaan työn-
antajansa lukuun tuotetuista siemeneristä, jollei hänen
työnantajansa, varmentamista hakevan osapuolen ja
siementen varmistamisesta vastaavan viranomaisen vä-
lillä ole toisin sovittu.
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d) Siementen varmentamisesta vastaava viranomainen
valvoo tarkoituksenmukaisesti siemennäytteiden otta-
jien toimintaa. Silloin kun näytteet otetaan automaat-
tisesti, on noudatettava virallisesti valvottuja asianmu-
kaisia menettelyjä.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitettua valvontaa
varten virallisten näytteidenottajien on otettava tarkas-
tusnäytteet osasta virallista varmentamista varten vas-
taanotettuja siemeneriä. Tämän osuuden on periaat-
teessa edustettava mahdollisimman tasaisesti luonnol-
listen henkilöiden ja oikeushenkilöiden varmentamista
varten toimittamia siemeneriä ja tarkastettavia lajik-
keita, mutta sillä voidaan myös pyrkiä selvittämään
erityisiä epäilyksiä. Osuuden on oltava vähintään 5
prosenttia. Tätä tarkastusnäytteiden ottoa ei sovelleta
automaattiseen näytteenottoon.

Jäsenvaltioiden on verrattava virallisesti otettuja sie-
mennäytteitä näytteisiin, jotka on otettu samasta sie-
menerästä virallisesti valvottuina.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siemennäytteen ottajilta, joiden voi-
daan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan rikko-
neen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenval-
tioiden on varmistettava, että tällaisen rikkomuksen
yhteydessä näytteeksi otettujen siementen mahdollinen
varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että kyseiset
siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaa-
timukset.

1 b Muista virallisesti valvotun näytteenoton suoritta-
miseen sovellettavista toimenpiteistä voidaan päättää 25
artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen.”

5) Korvataan 19 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jäsenvaltioiden on myös säädettävä siitä, että kolman-
nessa maassa korjatut öljy- ja kuitukasvien siemenet on
pyynnöstä varmennettava virallisesti, jos

a) siemenet on tuotettu suoraan

i) perussiemenistä tai ensimmäisen sukupolven varmen-
netuista siemenistä, jotka on varmennettu virallisesti
yhdessä tai useammassa jäsenvaltiossa tai kolmannessa
maassa, jolle on myönnetty vastaavuus 20 artiklan 1
kohdan b alakohdan mukaisesti,

tai

ii) jossakin jäsenvaltiossa virallisesti varmennetun perus-
siemenen ja edellä i alakohdassa tarkoitetussa kolman-
nessa maassa virallisesti varmennetun perussiemenen
risteytyksestä;

b) siemenille on tehty kyseiselle luokalle 20 artiklan 1 koh-
dan a alakohdan mukaisesti tehdyssä vastaavuutta koske-
vassa päätöksessä vahvistetut edellytykset täyttävä viljelys-
tarkastus;

c) virallisessa tarkastuksessa on todettu, että liitteessä II sa-
malle luokalle vahvistetut edellytykset täyttyvät.”

6) Korvataan 20 artiklan 1 kohdan b alakohta seuraavasti:

”b) vastaavatko kolmannessa maassa korjatut öljy- ja kuitu-
kasvien siemenet, joilla on samat takeet ominaisuuk-
siensa sekä siementen tarkastamiseksi, tunnistettavuuden
varmistamiseksi, merkitsemiseksi ja valvomiseksi toteu-
tettujen toimenpiteiden osalta, tässä suhteessa yhteisössä
korjattuja siemeniä, jotka ovat tämän direktiivin säännös-
ten mukaisia.”

5 artikla

Muutetaan direktiivi 2002/55/EY seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artiklan 1 kohta seuraavasti:

a) Korvataan c alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai liitteessä II
vahvistettujen edellytysten tapauksessa virallisessa tar-
kastuksessa tai virallisesti valvotussa tarkastuksessa
todettu täyttävän i, ii ja iii alakohdassa vahvistetut
edellytykset.”

b) Korvataan d alakohdan iv alakohta seuraavasti:

”iv) joiden on virallisessa tarkastuksessa tai virallisesti val-
votussa tarkastuksessa todettu täyttävän i, ii ja iii
alakohdassa vahvistetut edellytykset.”

2) Lisätään 2 artiklaan 4 kohta seuraavasti:

”4. Suoritettaessa 1 kohdan c alakohdan iv alakohdassa ja
1 kohdan d alakohdan iv alakohdassa tarkoitettuja virallisesti
valvottuja tarkastuksia on noudatettava seuraavia vaatimuk-
sia:

A. Viljelystarkastus

a) Tarkastajat

i) ovat teknisesti päteviä;
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ii) eivät saa tarkastuksista henkilökohtaista etua;

iii) ovat kyseisen jäsenvaltion siementen varmentami-
sesta vastaavan viranomaisen virallisesti valtuutta-
mia; valtuutukseen on sisällyttävä joko tarkastajien
vala tai tarkastajien allekirjoittama kirjallinen si-
toumus noudattaa virallisia tarkastuksia koskevia
sääntöjä;

iv) suorittavat tarkastukset virallisen valvonnan alai-
sina ja virallisiin tarkastuksiin sovellettavien sään-
töjen mukaisesti.

b) Tarkastettava siemenkasvusto on kasvatettava sieme-
nistä, jotka on hyväksytty virallisessa jälkitarkastuk-
sessa.

c) Virallisten tarkastajien on tarkastettava osa siemenkas-
vustoista. Tarkastettavan osuuden on oltava vähintään
5 prosenttia.

d) Siemenkasvustosta saaduista siemeneristä on otettava
näytteet virallista jälkitarkastusta varten sekä tarvit-
taessa lajikkeen tunnistamiseksi ja lajikeaitouden mää-
rittämiseksi laboratoriossa tehtävää virallista siemen-
tarkastusta varten.

e) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdan iii
alakohdassa tarkoitetun virallisen valtuutuksen peruut-
taminen sellaisilta virallisesti valtuutetuilta tarkastajilta,
joiden voidaan todeta tahallisesti tai huolimattomuut-
taan rikkoneen virallisia tarkastuksia koskevia sään-
töjä. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaisen
rikkomuksen yhteydessä tarkastettujen siementen
mahdollinen varmennus perutaan, jollei voida osoit-
taa, että kyseiset siemenet kuitenkin täyttävät kaikki
asianmukaiset vaatimukset.

B. Siementarkastus

a) Siementarkastus on suoritettava asianomaisen jäsen-
valtion varmentamisviranomaisen valtuuttamassa sie-
mentarkastuslaboratoriossa b–d alakohdassa asetettu-
jen edellytysten mukaisesti.

b) Siementarkastuslaboratoriossa on oltava teknisistä toi-
menpiteistä suoraan vastuussa oleva siementarkastaja,
jolla on siementarkastuslaboratorion teknisessä johta-
misessa tarvittava pätevyys.

Sen siementarkastajilla on oltava tarvittava tekninen
pätevyys, joka on hankittu virallisilta siementarkasta-
jilta vaadittavilla kursseilla ja osoitettu virallisella tut-
kinnolla.

Laboratorion on toimittava sellaisissa tiloissa ja sen
käytettävissä on oltava sellaiset välineet, jotka siemen-
ten varmentamisesta vastaavan viranomaisen mukaan
riittävät luvassa tarkoitettujen siementarkastusten suo-
rittamiseen.

Laboratorion on tehtävä siementarkastukset nykyisten
kansainvälisten menetelmien mukaisesti.

c) Siementarkastuslaboratorion on oltava

i) riippumaton laboratorio;

tai

ii) siemenyhtiölle kuuluva laboratorio.

Edellä olevassa ii alakohdassa tarkoitettu laboratorio
saa suorittaa siementarkastuksia ainoastaan siemen-
eristä, jotka on tuotettu sen siemenyhtiön lukuun,
jolle se kuuluu, jollei kyseisen siemenyhtiön, varmen-
tamista hakevan osapuolen ja siementen varmistami-
sesta vastaavan viranomaisen välillä ole toisin sovittu.

d) Siementarkastuslaboratorion siementarkastustoiminta
on siementen varmentamisesta vastaavien viranomais-
ten tarkoituksenmukaisen valvonnan alaista.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitetussa valvon-
nassa osalle virallista varmentamista varten vastaanot-
ettuja siemeneriä on suoritettava virallinen siementar-
kastus. Tämän osuuden on periaatteessa edustettava
mahdollisimman tasaisesti luonnollisten henkilöiden
ja oikeushenkilöiden varmentamista varten toimitta-
mia siemeneriä ja tarkastettavia lajikkeita, mutta sillä
voidaan myös pyrkiä selvittämään erityisiä epäilyksiä.
Osuuden on oltava vähintään 5 prosenttia.
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f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta sie-
mentarkastuslaboratorioilta, joiden voidaan todeta ta-
hallisesti tai huolimattomuuttaan rikkoneen virallisia
tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenvaltioiden on var-
mistettava, että tällaisen rikkomuksen yhteydessä tar-
kastettujen siementen mahdollinen varmennus peru-
taan, jollei voida osoittaa, että kyseiset siemenet kui-
tenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaatimukset.”

3) Muutetaan 25 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että varmennettavia
siemeniä tutkittaessa näytteet otetaan virallisesti tai viralli-
sesti valvottuina tarkoituksenmukaisin menetelmin. Sie-
mennäytteiden otto 39 artiklan mukaisia tarkastuksia var-
ten on kuitenkin suoritettava virallisesti.

Näitä säännöksiä on sovellettava myös otettaessa näytteitä
tavanomaisista siemenistä jälkitarkastuksia varten.”

b) Lisätään kohdat seuraavasti:

”1 a Edellä 1 kohdassa säädettyä virallisesti valvottua
siemennäytteiden ottoa suoritettaessa on noudatettava
seuraavia vaatimuksia:

a) Siemennäytteiden ottajat, jotka siementen varmenta-
misesta vastaava asianomaisen jäsenvaltion viranomai-
nen on tähän valtuuttanut, ottavat siemennäytteet b, c
ja d alakohdassa vahvistettujen edellytysten mukaisesti.

b) Siemennäytteiden ottajilla on oltava tarvittava tekni-
nen pätevyys, joka on hankittu virallisilta siemennäyt-
teiden ottajilta vaadituilla kursseilla ja osoitettu viralli-
sella tutkinnolla.

Heidän on otettava siemennäytteet nykyisten kansain-
välisten menetelmien mukaisesti.

c) Siemennäytteen ottajien on oltava

i) itsenäisiä luonnollisia henkilöitä;

ii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan ei sisälly siemen-
tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa;

tai

iii) luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön palkkaa-
mia henkilöitä, joiden toimintaan sisältyy siemen-

tuotantoa, siemenviljelyä, siementen käsittelyä tai
siemenkauppaa.

Edellä iii alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa näyt-
teenottaja saa ottaa siemennäytteitä ainoastaan työn-
antajansa lukuun tuotetuista siemeneristä, jollei hänen
työnantajansa, varmentamista hakevan osapuolen ja
siementen varmistamisesta vastaavan toimivaltaisen vi-
ranomaisen välillä ole toisin sovittu.

d) Siementen varmentamisesta vastaava toimivaltainen vi-
ranomainen valvoo asianmukaisesti siemennäytteiden
ottajien toimintaa. Silloin kun näytteet otetaan auto-
maattisesti, on noudattava virallisesti valvottuja asian-
mukaisia menettelyjä.

e) Edellä olevassa d alakohdassa tarkoitettua valvontaa
varten virallisten näytteidenottajien on otettava tarkas-
tusnäytteet osasta virallista varmentamista varten vas-
taanotettuja siemeneriä. Tämän osuuden on periaat-
teessa edustettava mahdollisimman tasaisesti luonnol-
listen henkilöiden ja oikeushenkilöiden varmentamista
varten toimittamia siemeneriä, mutta sillä voidaan
myös pyrkiä selvittämään erityisiä epäilyksiä. Osuuden
on oltava vähintään 5 prosenttia. Tätä tarkastusnäyt-
teiden ottoa ei sovelleta automaattiseen näytteenot-
toon.

Jäsenvaltioiden on verrattava virallisesti otettuja sie-
mennäytteitä näytteisiin, jotka on otettu samasta sie-
menerästä virallisesti valvottuina.

f) Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt siitä, mitä
seuraamuksia virallisesti valvottuja tarkastuksia koske-
vien, tämän direktiivin nojalla annettujen kansallisten
säännösten rikkomiseen sovelletaan. Säädettyjen seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja va-
roittavia. Seuraamuksiin voi sisältyä a alakohdassa tar-
koitetun valtuutuksen peruuttaminen sellaisilta viralli-
sesti valtuutetuilta siemennäytteen ottajilta, joiden voi-
daan todeta tahallisesti tai huolimattomuuttaan rikko-
neen virallisia tarkastuksia koskevia sääntöjä. Jäsenval-
tioiden on varmistettava, että tällaisen rikkomuksen
yhteydessä näytteeksi otettujen siementen mahdollinen
varmennus perutaan, jollei voida osoittaa, että kyseiset
siemenet kuitenkin täyttävät kaikki asianmukaiset vaa-
timukset.

1 b Muista virallisesti valvotun näytteenoton suoritta-
miseen sovellettavista toimenpiteistä voidaan päättää 46
artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen.”

6 artikla

Korvataan päätöksen 98/320/EY 4 artiklassa päivämäärä ”27
päivänä huhtikuuta 2005” päivämäärällä ”30 päivänä syyskuuta
2005”.
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7 artikla

Komissio esittää 1 päivään lokakuuta 2010 mennessä yksityis-
kohtaisen arvioinnin tällä direktiivillä käyttöön otetuista var-
mentamismenettelyjä koskevista yksinkertaistamistoimista. Arvi-
oinnissa tarkastellaan erityisesti valvontajärjestelmien mahdolli-
sia vaikutuksia siementen laatuun.

8 artikla

1. Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudatta-
misen edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset
voimaan viimeistään 1 päivänä lokakuuta 2005. Niiden on vii-
pymättä toimitettava komissiolle kirjallisina nämä säännökset
sekä kyseisiä säännöksiä ja tätä direktiiviä koskeva vastaavuus-
taulukko.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne vi-
rallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoite-
tuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset säännökset
kirjallisina komissiolle.

9 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan seitsemäntenä päivänä sen jäl-
keen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

10 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 22 päivänä joulukuuta 2004.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
C. VEERMAN

FI18.1.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 14/33


	Sisältö
	Komission asetus (EY) N:o 65/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 
	Komission asetus (EY) N:o 66/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, Botswanasta, Keniasta, Madagaskarista, Swazimaasta, Zimbabwesta ja Namibiasta peräisin olevien naudanliha-alan tuotteiden tuontitodistuksista 
	Komission asetus (EY) N:o 67/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, maataloustuotteita koskevista tiedotus- ja myynninedistämistoimista kolmansissa maissa annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2702/1999 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä annetun asetuksen (EY) N:o 2879/2000 muuttamisesta 
	Komission asetus (EY) N:o 68/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, tiettyihin kolmansiin maihin vietävän kokonaan hiotun, kiehautetun (parboiled), pitkäjyväisen B-riisin enimmäisvientituen vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 2032/2005 tarkoitetun tarjouskilpailun osana 
	Komission asetus (EY) N:o 69/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, asetuksessa (EY) N:o 2033/2004 tarkoitetussa Réunioniin toimitettavan esikuoritun pitkäjyväisen B-riisin tukea koskevassa tarjouskilpailussa jätetyistä tarjouksista 
	Komission asetus (EY) N:o 70/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, asetuksessa (EY) N:o 2031/2004 tarkoitetun tiettyihin kolmansiin maihin vietävää lyhytjyväistä kokonaan hiottua riisiä, keskipitkäjyväistä kokonaan hiottua riisiä ja pitkäjyväistä kokonaan hiottua A-riisiä koskevan tarjouskilpailun osana jätetyistä tarjouksista 
	Komission asetus (EY) N:o 71/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, neilikoiden ja ruusujen yhteisön tuottaja- ja tuontihintojen vahvistamisesta tiettyjen Kyproksesta, Israelista, Jordaniasta, Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien kukkaviljelytuotteiden tuontijärjestelmän soveltamiseksi 
	Komission asetus (EY) N:o 72/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien isokukkaisten neilikoiden (vakiotyyppi) tuonnin etuustullin suspendoimisesta ja yhteisen tullitariffin tullin uudelleen käyttöön ottamisesta 
	Komission asetus (EY) N:o 73/2005, annettu 17 päivänä tammikuuta 2005, vilja-alalla 18 päivänä tammikuuta 2005 sovellettavien tuontitullien muuttamisesta 
	Neuvoston direktiivi 2004/117/EY, annettu 22 päivänä joulukuuta 2004, direktiivien 66/401/ETY, 66/402/ETY, 2002/54/EY, 2002/55/EY ja 2002/57/EY muuttamisesta virallisesti valvottujen tarkastusten ja kolmansissa maissa tuotettujen siementen vastaavuuden osalta 

